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Hitzaldia / Conferencia
Irailak 19 de septiembre, 19:00 (cas)

Carteles a concurso: fijando la identidad turística 
de San Sebastián

Mikel Lertxundi Galiana
Erakusketaren komisarioa / 
Comisario de la exposición
Sarrera librea lekuak bete arte / 
Entrada libre hasta completar aforo

Familientzako tailerrak / 
Talleres familiares
Irailak 2, urriak 7 eta 14
2 de septiembre, 7 y 14 de octubre

Artea hormara. Kartelgintza tailerra
17:00 (EUS), 5 €/familia (+5)

Bisita gidatuak / Visitas guiadas
Astearteetan /  Martes: 10:30 (es) + 18:00 (eu)
Larunbatetan / Sábados: 10:30 (eu) + 18:00 (cas)

Bisita doan, sarrera eskuratu behar da. 
Izen ematea webgunean / 
Visitas gratuitas, hay que adquirir la entrada al 
museo. Inscripción en la web del museo.

Taldeentzako bisitak hitzartu daitezke / 
Se pueden concertar visitas para grupos.

San Telmo Museoa
Zuloaga Plaza, 1
20003 Donostia / San Sebastián
T. 943 481 580
www.santelmomuseoa.eus
santelmo@donostia.eus
@santelmomuseoa

Ordutegia / Horario
10:00–20:00
Astelehenetan itxita, jaiegunetan zabalik
Lunes cerrado, festivos abierto

ANTOLATZAILEAK / ORGANIZAN ERAKUNDE BABESLEAK / SOCIOS INSTITUCIONALES

Manolo Prieto
San Sebastián, clima ideal, 1934
Koloreko litografia paperean
Litografía en color sobre papel
99,9 x 69,4 cm
Arte Ederren Bilboko Museoa
Museo de Bellas Artes de Bilbao
Inb. zkia. 82/1926. 1981ean eskuratua
Nº inv. 82/1926. Adquirido en 1981

Germán Horacio
Zarauz, residencia veraniega, 1934
Koloreko litografia paperean
Litografía en color sobre papel
99,6 x 69,7 cm
Tolosako Udala

John Zabalo Txiki
Ciudad de Irún, 1925
Koloreko litografia paperean
Litografía en color sobre papel
78,5 x 65 cm
Bilduma partikularra
Colección particular

Pedro Antequera Azpiri
Saski Naski, teatro vasco, c. 1928-1929
Koloreko litografia paperean
Litografía en color sobre papel
100 x 70 cm
San Telmo Museoa

Ricardo García K-Hito
Roberto Gómez Roberto
San Sebastián, 1928
Koloreko litografia paperean
Litografía en color sobre papel
99,5 x 70 cm
San Telmo Museoa

Eduardo Lagarde
San Sebastián, grandes regatas de traineras, 1929
Koloreko litografia paperean
Litografía en color sobre papel
99 x 200 cm
Colección José María Unsain Bilduma

Tomás Hernández Mendizabal
V Festival Internacional de Jazz, San Sebastián, 1970
Offset paperean
Offset sobre papel
98 x 68 cm
Bilduma partikularra
Colección particular

Rafael Elósegui
Regatas Internacionales, Real Club Náutico, 
San Sebastián, 1930
Koloreko litografia paperean
Litografía en color sobre papel
99 x 69,8 cm
San Telmo Museoa

Eugenio Aguinaga
José Antonio Domínguez Salazar
Francisco de Asís Alonso Areizaga
San Sebastián, Concurso Internacional de Tennis, 1934
Koloreko litografia paperean
Litografía en color sobre papel
61,9 x 42,2 cm
Arte Ederren Bilboko Museoa
Museo de Bellas Artes de Bilbao
Inb. zkia. 87/37. 1987an eskuratua
Nº inv. 87/37. Adquirido en 1987

Carlos Landi Sorondo
San Sebastián, Gran Semana Vasca, 1930
Koloreko litografia paperean
Litografía en color sobre papel
99,1 x 70 cm
San Telmo Museoa

Eduardo Lagarde
Arte popular vasco, cursos y congreso, San 
Sebastián-Vergara, 1930
Koloreko litografia paperean
Litografía en color sobre papel
98,9 x 69,9 cm
San Telmo Museoa

Tomás Hernández Mendizabal
Festival Internacional de Folklore, 1966
Offset paperean
Offset sobre papel
70 x 50 cm
Koldo Mitxelena Kulturuneko Liburutegia-
Gipuzkoako Foru Aldundia / 
Biblioteca de Koldo Mitxelena Kulturunea-
Diputación Foral de Gipuzkoa

Estudio Zeus
San Sebastián, VII Circuito Automovilista, 1929
Koloreko litografia paperean
Litografía en color sobre papel
100 x 70 cm
RACVN Real Automóvil Club Vasco Navarro

Eduardo Lagarde
Gran Kursaal, c. 1922
Gouachea paperean
Gouache sobre papel
64 x 80 cm
Bilduma partikularra
Colección particular

Juan José Pedraza Blanco
San Sebastián, c. 1928-1932
Koloreko litografia paperean
Litografía en color sobre papel
100,7 x 68,3 cm
Arte Ederren Bilboko Museoa
Museo de Bellas Artes de Bilbao
Inb. zkia. 88/8. 1988an eskuratua 
Nº inv. 88/8. Adquirido en 1988

Clima ideal (klima paregabea) dugu Donostia 
1934an iragartzen zuen kartel baten goiburua. 
Izan ere, hiriko klimaren ontasunak lehenetsi 
ziren kartel hartan bereziki, propagandak 
ordura arte erruz aldarrikatzen zituen beste 
xarma askoren artetik. Termometro batez 
baliatu zen Manolo Prieto bere diseinuan, uda 
partean batez beste neurtzen ziren 22 gradu 
baretsuen berri ematearren. Erakusketa honek, 
hain zuzen ere, bere egin ditu lelo horren 
oihartzun polisemikoak, hiriak, Gipuzkoako 
herrialdeak eta udan antolatzen ziren ekitaldi 
ugariek hedapenerako erabilitako grafikak 
izandako indarra aztertzeko, ilustrazioaren 
bitartez. XIX. mende bukaeratik eta XX. mendeko 
60ko hamarkadako urteetara arte  —horra, 
beharbada, marrazketa halako nagusitasunez 
agertu zen azken garaia, haren tokia hartu 
baitzuen ondoren argazkigintzak—, klima 
aproposa baliatu zuen turismo diseinuak 
bere garapenerako: bat egin zuten eskariak, 
talentuak eta produkzio bitartekoek ondare 
baliotsu honi bide emateko.

Hemen aurkezten diren kartel eta eskuorrietan 
datza Donostia mende erdian baino gehiagoan 
izan zenaren zati bat, bai eta kanpora 
proiektatu nahi izan zuen irudiaren puska handi 
bat ere. Beste edozein turismo jomugaren 
kasuan bezala, hiriaren balio eta erakargarri 
batzuk aintzat hartu eta beste batzuk berariaz 
baztertu ondoren oinarritu eta itxuraturiko 
nortasuna dugu, hain zuzen ere, konstruktu 
hau. Diseinuaz gozatzeko eta hiriko historia 
ezagutzeko aukera emango digu eginiko 
hautuak, bai eta atzoko eta egungo turismoaren 
sustapenaren narratibaz gogoeta egiteko ere.

Clima ideal es el lema de un cartel de 1934 
que anunciaba San Sebastián recurriendo a 
sus bondades climatológicas frente a otros 
muchos de los atractivos que habían sido 
recurrentes en su propaganda. Manolo Prieto 
se sirvió en su diseño de un termómetro que 
señalaba los apacibles 22 grados centígrados 
de media que en ella se alcanzaban en verano. 
Esta exposición, en cambio, se apropia de 
las resonancias polisémicas del eslogan para 
analizar la potencia gráfica mediante la que la 
ciudad, la provincia de Gipuzkoa y su multitud 
de eventos estivales se publicitaron con la 
ilustración como vehículo. Entre finales del siglo 
XIX y la década de los sesenta del XX —tal vez 
la última en la que el dibujo mantuvo todavía 
una preponderancia que, en adelante, perdería 
en favor de la fotografía—, se dio un clima 
idóneo para el desarrollo del diseño turístico: la 
demanda, el talento y los medios de producción 
confluyeron para propiciar este valioso legado.

En los carteles y folletos que aquí se muestran 
está contenido parte de lo que fue San 
Sebastián durante algo más de medio siglo, 
pero también mucho de la imagen que 
pretendió proyectar hacia el exterior. Como en 
el caso de cualquier otro destino, este constructo 
es una identidad fabricada apoyándose en 
algunos de los valores y atractivos de la ciudad, 
que deja voluntariamente otros de lado. Esta 
selección permite disfrutar del diseño, conocer 
la historia local, pero también reflexionar sobre 
la narrativa de la promoción turística, antes y 
ahora.

Clima ideal (climat idéal) est le slogan d’une 
affiche de 1934 qui annonçait Saint-Sébastien 
en faisant allusion à ses bienfaits climatiques, 
à la différence d’autres nombreuses vertus 
auxquelles sa propagande avaient recours de 
manière récurrente. Manolo Prieto se servit 
dans sa proposition d’un thermomètre qui 
indiquait la moyenne tempérée de 22 degrés 
dont jouissait la ville en été. Cette exposition, en 
revanche, s’approprie des échos polémiques du 
slogan pour analyser la force graphique avec 
laquelle la ville, la province de Gipuzkoa et 
leur multitude d’événements estivaux firent leur 
réclame à travers le véhicule de l’illustration. 
Entre la fin du XIXe siècle et la décennie des 
années 1960 — probablement la dernière durant 
laquelle le dessin maintiendrait encore une 
prépondérance qu’il perdrait ensuite en faveur 
de la photographie —, le contexte fut idéal pour 
le développement de l’illustration touristique : la 
demande, le talent et les moyens de production 
étaient réunis pour favoriser ce précieux 
héritage.

Les affiches et brochures de cette exposition 
contiennent une grande partie de ce que fut 
Saint-Sébastien pendant un peu plus d’un 
demi-siècle, mais aussi l’image qu’elle chercha 
à projeter à l’extérieur. Comme dans le cas 
de toute autre destination, ce construit est une 
identité fabriquée sur la base de certaines 
valeurs et de certains attraits de la ville, qui 
laisse volontairement de côté d’autres attributs. 
Notre sélection permet de profiter de l’art du 
dessin, de connaître l’histoire locale, mais aussi 
de réfléchir sur l’évolution de la promotion 
touristique, entre hier et aujourd’hui.

Clima ideal(ideal climate) is the slogan on 
a 1934 poster advertising San Sebastian by 
falling back on the joys of its climate rather than 
many others of its attractions that had recurred 
in its advertising. In its design Manolo Prieto 
used a thermometer indicating the mild 22 
degrees reached on average in summer. This 
exhibition, on the other hand, appropriates the 
different meanings of the slogan to analyse the 
graphic force with which the city, the province 
of Gipuzkoa and its many summer events 
were advertised using illustration as a vehicle. 
Between the late 19th century and the 1970s 
— this decade perhaps being the last in which 
illustration still had a dominance that it was to 
lose to photography — the climate was ideal 
for the development of design in tourism: the 
demand, the talent and the means of production 
coincided to produce this valuable legacy.

In the posters and leaflets of this exhibition,we 
can see what San Sebastian had been for just 
over half a century, but also the image it aimed 
to project to the outside world. As with any 
destination, this identity was a construct based 
on some of the city’s qualities and attraction, 
while choosing to leave out others. This selection 
offers the chance to enjoy the designs, learn 
about local history and also to reflect on the 
narrative of tourist promotion both then and now.

Mikel Lertxundi Galiana
Erakusketaren komisarioa / Comisario de la exposición / 
Commissaire de l’exposition / Exhibition curator
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Rafael Penagos   San Sebastián (España), la Playa Real, 1928   Koloreko litografia paperean / Litografía en color sobre papel   99,1 x 70 cm   San Telmo Museoa


